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NA SLOVENSKU PO ROKU 2000 

Katarína Koreňová

Katarína Koreňová je absolventkou Filozofickej fakulty Univerzity Komenského v Bratisla-
ve, odbor prekladateľstvo a tlmočníctvo, anglický jazyk a kultúra – taliansky jazyk a kultú-
ra. Momentálne pôsobí ako doktorandka na Katedre anglistiky a amerikanistiky, vyučuje 
predmety v oblasti anglofónnej literatúry pre deti a mládež a zaoberá sa výskumom recepcie 
detskej prekladovej literatúry na Slovensku. Je spoluzakladateľkou anglického študentského 
internetového časopisu Perspectives, na tvorbe ktorého sa niekoľko rokov aktívne podieľa-
la vo funkcii šéfredaktorky. Za diplomovú prácu s názvom Prekladová literatúra pre deti 
a mládež na Slovensku po roku 2000 jej bola udelená Cena rektora. V budúcnosti by sa rada 
ďalej venovala výskumu, prekladu a tvorivému písaniu.

1 CHARAKTERISTIKA SITUÁCIE PO ROKU 1989

Po roku 1989 nastala na Slovensku okrem iných aj zmena v literárnom svete, ob-
zvlášť v oblasti prekladovej literatúry. S uvoľnením cenzúry sem začala prenikať 
západná literatúra, „najmä prvoplánová oddychová spisba“ (Stanislavová et al., 
2010, s. 31)  a „došlo k priamej kontaktovej konfrontácii hodnôt literárnej, kniž-
nej kultúry“ (Kopál et al, 1994, s. 14). Náš svet sa odrazu začal odvíjať na opačnej 
strane zemegule, z ktorej k nám prúdilo množstvo nových príbehov, a tým, ktorí 
nám ich sprostredkovávali, akoby záležalo viac na zisku, ako na dôkladnom vý-
bere hodnotných diel. Podobná hystéria vo využívaní a  zneužívaní novonado-
budnutej slobody nie je zriedkavým javom. Bolo tomu tak napríklad aj v USA, 
keď sa po prijatí prvého dodatku ústavy v roku 1791 zabezpečila úplná sloboda 
prejavu a tlače, čo viedlo k morálnemu úpadku v publicistickej sfére. Namiesto 
serióznej žurnalistiky sa noviny naplnili klebetami a začali byť poplatné politickej 
moci.

Okrem zmeny orientácie z východu na západ u nás ponovembrové obdobie 
znamenalo tiež transformáciu vydavateľskej sféry. Pred rokom 1989 bolo na Slo-
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vensku len zopár vydavateľstiev, no v porevolučnom ovzduší sa ich počet roz-
hojnil. Na konci 20. storočia Slovenská národná knižnica v Martine evidovala až 
2 259 vydavateľov (Gregorová, 2000, sek. 6), z toho však približne len 30 relevant-
ných. Podľa štatistík z roku 1998 vzniká na Slovensku každý rok až 200 nových 
vydavateľstiev, z nich však veľké množstvo skončí po vydaní jedného titulu (AN-
KETA Pri jesennej ofenzíve...,1998).

Špecifickými a  azda najvnímavejšími recipientmi literatúry sú práve deti 
a  mládež. Je to aj z  dôvodu, že u  nich chýba schopnosť kriticky vyhodnotiť 
materiál, ktorý sa im dostane do rúk, čo môže mať závažný a nepriaznivý vplyv 
na ich sociálny a emocionálny vývin. Obzvlášť to platí v súčasnej spoločenskej 
situácii, keď sa médiá stali tzv. „druhým rodičom“ a deti pri nich trávia väčšinu 
voľného času. Tieto skutočnosti nás viedli k tomu, že sa v našom výskume budeme 
venovať literatúre pre deti a mládež na Slovensku v období po roku 2000.

Prekladová tvorba pre deti bola pred rokom 1989 orientovaná do väčšej miery 
na Sovietsky zväz a krajiny bývalého východného bloku. Po roku 1989 sa naopak 
ťažisko prekladovej tvorby presunulo na západné krajiny. Po celé porevolučné 
obdobie teda dominujú preklady z anglického jazyka. V období po roku 2000 je 
zdrojovou krajinou číslo jeden Veľká Británia a číslo dva USA.

Pre porovnanie situácie v  detskej literatúre pred a  po roku 1989 môžeme 
konfrontovať informácie o vydaných prekladových tituloch z roku 1988 s infor-
máciami z obdobia po roku 2000. Situáciu najlepšie vystihuje Eva Preložníková 
v odbornom článku s názvom Priepustnosť žánrov a tém v prekladovej literatúre 
pre deti mládež (1994, s. 121). Autorka v ňom charakterizuje prekladovú tvor-
bu roku 1988 nasledovne: „Úplná absencia súčasného diela anglickej, americkej 
a francúzskej literatúry pre deti.“ Naopak, údaje z obdobia po roku 2000 hovoria 
samé za seba. Najmenej 50 titulov detskej literatúry preložených každoročne 
z anglického jazyka a najmenej sto titulov ročne zo všetkých jazykov dohromady.

Ako sme už naznačili, porevolučné obdobie poznamenal aj morálny úpa-
dok v knižne publikovanej literatúre. Vo sfére detskej prekladovej literatúry sa 
to prejavilo v  podobe prílivu komerčnej, triviálnej literatúry pre deti, ako na-
príklad disneyovky, zbierky prerozprávaných rozprávok bratov Grimmovcov, 
alebo Charlesa Perraulta pod názvom Najmilšie rozprávky, Najkrajšie rozprávky,  
....a iné rozprávky, a pod. Za komerčné tituly bez umeleckej hodnoty považujeme 
aj adaptácie diel svetových klasikov napríklad do komiksovej podoby (Fortuna 
Print): Cesta okolo sveta za 80 dní, Traja mušketieri, Alica v  krajine zázrakov, 
Huckleberry Finn, a  iné. Pre dievčatá sa vo veľkom vydávali napríklad príbehy 
Barbie (Egmont Neografia), edícia paperbackov podľa seriálu Beverly Hills 90210 
(Egmont Neografia), edícia Medzi nami dievčatami (Príroda). Pre chlapcov zasa 
vychádzali rôzne dobrodružné tituly.

Pod komerčným tlakom zahraničných titulov utrpela aj pôvodná tvorba. 
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Dokladom toho je, že „v prvých poprevratových rokoch sa slovenská literatúra 
takmer prestala vydávať. Vyplývalo to predovšetkým z nebývalého prísunu za-
hraničnej literatúry na nízkokapacitný slovenský knižný trh, ktorá bola za pred-
chádzajúceho režimu takmer nedostupná“ (Sedlák et al., 2009, s. 536). Taktiež sa 
znížila kvalita publikácií a prekladov. Hlavnými dôvodmi boli: nedostatok finan-
cií, nedôsledný a povrchný prístup vydavateľstiev k redakčnej práci a ich orientá-
cia na zisk a kvantitu, a nie na kvalitu, či estetickú hodnotu.        

Počiatočný chaos a hodnotový neporiadok zapríčinený presadzovaním trho-
vého mechanizmu začal v prvom desaťročí nového milénia ustupovať a vo väč-
šom množstve sa objavujú aj umelecky hodnotné diela pre deti a mládež (Sta-
nislavová et al., 2010, s. 32). To však neznamená, že by komerčne orientovanej 
literatúry ubúdalo.

Po roku 2000 ide z  masovej literatúry predovšetkým o  rôzne upírske ságy 
a horory, literatúru, ktorá si buduje popularitu na detskej a mládežníckej fasci-
nácii temnými témami a nadprirodzenými javmi. Po publikácii a následnom ob-
rovskom úspechu ságy Twilight od Stephenie Meyerovej (Tatran, 2008) sa z tejto 
témy stal priam populárny kult.

Denník SME v roku 2010 pátral vo vydavateľstvách a kníhkupectvách po tom, 
aký typ literatúry v  dnešnej dobe vyhľadáva mládež. Na otázku „Čo poteší tí-
nedžerov?“ zástupcovia vydavateľstiev a kníhkupectiev odpovedali: „Upíri, draci, 
strach a city“ (Gašparcová, 2010).

Na jednej strane sa neustále diskutuje o tom, že mladí ľudia veľmi málo čítajú, 
a na druhej strane sa pri obhajobe brakov a nízkeho žánra veľmi často argumen-
tuje tým, že hoci je hodnota týchto titulov pochybná, mládež číta aspoň niečo. 
Domnievame sa, že pri negatívnom vplyve, aký môže mať mnoho z týchto titulov 
(už nejde len o povrchnosť či bezduchosť), je potrebné opatrnejšie posudzovať, 
čo deti čítajú, a neuspokojiť sa len s faktom, že vôbec čítajú. Obávame sa totiž, že 
medzi tým, čo sa propaguje ako detská a mládežnícka literatúra, nájdeme aj tituly 
úplne nevhodné pre deti a mládež. Prirodzene, práve z nich sa stávajú bestsellery.

V 90. rokoch jeden z popredných slovenských vedcov v oblasti literatúry pre 
deti a mládež, Ján Kopál, vyjadril obavy o hodnotové smerovanie literatúry pre 
deti a mládež týmito slovami: „Kde sa ale vzala hodnotová orientácia, ktorá je 
v súčasnosti predkladaná literárnou alebo audiovizuálnou kultúrou našim deťom 
zo sveta západnej kultúry? Sú v nej priam profilovo rozohrané hodnoty príznačné 
pre filozofiu pragmatizmu. S orientáciou na individualizmus, životný materializ-
mus, na tvrdý zápas o biologickú existenciu, kde sa v súlade s prírodnosťou uplat-
ňuje individuálne alebo skupinové násilie, agresivita, brutalita až krutosť. Vyso-
ko je v tomto type kultúry frekventovaná vynachádzavosť, prefíkanosť, chytrosť, 
chytráctvo, hrdosť, sebavedomie, ľudský čin, skutok supermana s  upriamením 
viac na hodnoty materiálneho zisku, blahobytu ako na hodnoty duchovných po-
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trieb. Tomu v transformácii reality do umeleckej podoby nahráva redukcia textu 
na dejovú samoúčelnosť, na hororové napätie, príbehovú seriálovosť“  (Kopál et 
al, 1994, s. 12-13).

Všetky vymenované negatívne skutočnosti by sme mohli pripísať aj určitej 
časti prekladovej literatúry pre deti a mládež po roku 2000, no dalo by sa k nim 
ešte pridať množstvo ďalších. Vymenujme len niektoré: necitlivé odkrývanie ta-
buizovaných tém, beznádej, chaos v základných hodnotách, naturalizmus v zo-
brazovaní sexuálnych scén, okultizmus.

Uvedené skutočnosti a témy sa týkajú najmä toho okruhu prekladovej litera-
túry, ktorý môžeme označiť pojmom komerčná literatúra.

2 LITERATÚRA PRE DETI A MLÁDEŽ V ČÍSLACH

Poďme sa ale oboznámiť so situáciou v knižne publikovanej prekladovej litera-
túre pre deti a mládež v ostatnom desaťročí. Údaje týkajúce sa pôvodnej tvorby 
uvádzame pre dokreslenie celkového obrazu. Domnievame sa, že na začiatku je 
dôležité ozrejmiť si situáciu z najširšieho uhla pohľadu a odpovedať si na otázky:
•	 koľko sa prekladalo,
•	 z ktorých jazykov,
•	 ako boli tituly distribuované vo vydavateľstvách,
•	 aký bol pomer medzi novými a znovuvydanými titulmi.

Nakoniec sa pozrieme aj na formálne nedostatky vo vydavateľských údajoch.
Nasledujúci prehľad predstavuje štatistické vyhodnotenie bibliografickej re-

šerše na tému „Knižne publikovaná literatúra pre deti a  mládež na Slovensku 
v období od roku 2000 až 2011.“ Rozsiahlu rešerš vyhotovila Alžbeta Košťano-
vá z  Odboru digitálnych služieb Slovenskej národnej knižnice v  Martine dňa 
21.12.2011. Do súpisov neboli zahrnuté encyklopédie ani náučná literatúra, ma-
ľovanky, leporelá bez textu, brožúry ani preklady slovenskej literatúry do iných 
jazykov. Rešerš taktiež neobsahuje školské učebnice, komiksy ani publikácie na 
CD nosičoch.

2.1 Prekladová verzus pôvodná literatúra (graf č. 1)

Ako vyplýva z rešerše, digitálny online katalóg eviduje za obdobie medzi rokom 
2000 a 2011 celkovo 2225 knižne publikovaných titulov pre deti a mládež. Zau-
jímavé je, že prekladová literatúra predstavuje 53 % (1180) z celkového objemu, 
čo je o 6 % viac ako počet pôvodných titulov v slovenskom jazyku ‒ 47 % (1045).
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2.2 Distribúcia jazykov v prekladovej literatúre (graf č. 2)

Čo sa týka distribúcie cudzích jazykov v literatúre pre deti a mládež, podľa rešerše 
vychádzali v rokoch 2000 - 2011 na Slovensku preklady z 19 rôznych cudzích ja-
zykov. Z prekladaných jazykov sa na čele umiestnila angličtina (45,9 %, 542 pre-
kladov), za ňou nasleduje nemčina (19,3 %, 228 prekladov), český jazyk (7,6 %, 

Graf č. 1

Graf č. 2
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90 prekladov),  francúzština (5,9 %, 70 prekladov), poľština (4,6 %, 54 prekladov), 
taliančina (2,5 %, 29 prekladov), švédčina (2,1 %, 25 prekladov), španielčina (1,4 
%, 16 prekladov), ruština (1,3 %, 15 prekladov), dánčina (1  %, 12 prekladov), 
maďarčina (0,9 %, 11 prekladov), gréčtina (0,25 %, 3 preklady), slovinčina (0,25 
%, 3 preklady), chorvátčina (0,17 %, 2 preklady), arabčina (0,17 %, 2 preklady). 
Po jednom titule vyšli preklady z rumunčiny, hebrejčiny, rómčiny a gruzínčiny. 
U 74 (6,3 %) prekladov nebolo možné zistiť východiskový jazyk.

2.3 Distribúcia titulov vo vydavateľstvách (graf č. 3)

Čo sa týka vydavateľov, za posledných 12 rokov vychádzali knihy pre deti a mlá-
dež (prekladové aj pôvodné) v 361 „vydavateľstvách“. Vydavateľstiev sensu stricto 
však bolo menej než vydavateľov ‒ fyzických osôb. Najväčším vydavateľstvom 
literatúry pre deti a mládež sú podľa rešerše SPN Mladé letá (12,9 %, 286 titulov). 
Vzniklo zlúčením dvoch vydavateľstiev ‒ SPN a Mladých liet ‒ v roku 2003. Slo-
venské pedagogické nakladateľstvo pôsobí na Slovensku už od roku 1920 a vyda-
vateľstvo Mladé letá od roku 1950. Druhým najväčším vydavateľstvom pre deti 
a mládež je Slovart (10,4 %, 231 titulov), za ním Fragment (8,3 %, 184 titulov), 
Ikar (6,8 %, 152 titulov), Junior (6,4 %,142 titulov), Buvik (3,1 %, 68 titulov), Ma-
tys (2,6 %, 57 titulov) a ďalšie s menej ako dvomi percentami.
Všetky väčšie vydavateľstvá vznikali v 90. rokoch, prípadne ešte skôr (SPN, Mla-

Graf č. 3
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dé letá, Tranoscius). Výnimkou je len slovenská pobočka českého Nakladatelství 
Fragment s názvom Vydavateľstvo Fragment založená v roku 2004. Z produkcie 
tohto vydavateľstva mali úspech najmä dobrodružné série pre deti od rakúskeho 
autora Thomasa Brezinu a z tvorby pre mládež Upírske denníky americkej autorky 
L. J. Smithovej.

Pôvodnú tvorbu vydávalo podľa rešerše 262 vydavateľstiev/vydavateľov, čiže 
je distribuovaná pomerne rozdrobene. Dôkazom je aj zistenie, že len dve zo všet-
kých vydavateľstiev publikovali v období od roku 2000 až 2011 viac ako 50 titulov. 
Prvú priečku získali SPN – Mladé letá (13,4 % 140 titulov) a za nimi Buvik (5,5 
%, 57 titulov). Na strednej úrovni 20-50 vydaných titulov sa tiež ocitlo pomerne 
málo vydavateľstiev – len deväť:  Ikar (3,5 %, 37 titulov), Junior (3,2 %, 34 titulov), 
Perfekt (2,8 %, 30 titulov), Daxe (2,2 %, 23 titulov), Slovart (2,2 %, 23 titulov), 
Knižné centrum (2,1 %, 22 titulov), Epos (2 %, 21 titulov), Vydavateľstvo Spolku 
Slovenských spisovateľov (2 %, 21 titulov) a Tranoscius (1,9 %, 20 titulov). Až 161 
vydavateľov publikovalo len jeden titul (!).

Preklady vychádzali v 99 vydavateľstvách, čo je v porovnaní s pôvodnou lite-
ratúrou omnoho menšie číslo, aj napriek tomu, že počet prekladových titulov je 
vyšší ako pôvodných. V pôvodnej literatúre je pomer počtu vydavateľstiev k poč-
tu titulov  1:4,  v  prekladovej 1:12. Domnievame sa preto, že väčšina veľkých 
vydavateľstiev na Slovensku má väčší záujem o vydávanie prekladovej tvorby ako 
domácej tvorby pre deti a mládež. Najviac prekladov sme zaznamenali vo vyda-
vateľstve Slovart (17,6 %, 208 titulov), Fragment (15 %, 177 titulov), SPN – Mladé 

Graf č. 4
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Letá (12,4 %, 146 titulov) Ikar (9,7 %, 115 titulov) a Junior (9,2 % 108 titulov). 
Na strednej úrovni 21-50 titulov je päť vydavateľstiev: Matys (3,8 %, 45), Viktoria 
Print  (2,8 %, 33), Svojtka & Co (2,8 %, 33), Arkus (2,5 %, 29) a Slovart-Print (2,2 
%, 26).

Zo všetkých 361 vydavateľstiev/vydavateľov sa len 46 venovalo obom oblas-
tiam tvorby, teda ako prekladovej tak aj pôvodnej literatúre. Ostatné sa špeciali-
zovali len na jednu oblasť. Výlučne prekladovú tvorbu pre deti a mládež vydávali: 
Viktoria Print (31), Svojtka (28), Slovart-Print (26), Fortuna-Print (14), Delfín-
-knižné hračky (7) a  iné s  menším počtom titulov. Naopak, výlučne pôvodné 
tituly nájdeme vo vydavateľstve Knižné centrum (22), Regent (22), Daxe (23), 
Fénix (13), Motýľ (4) a v iných s menej ako štyrmi vydanými titulmi.

2.4 Jednovydavatelia

V pôvodnej literatúre sme našli neuveriteľných 61,5 % (161 zo všetkých 262) jed-
novydavateľov, resp. samovydavateľov (vydali len jeden titul), čo je o 15 % viac 
ako v prekladovej literatúre 46,5 % (46 jednovydavateľov zo všetkých  99). Medzi 
vydavateľmi malého počtu titulov nájdeme predovšetkým fyzické osoby, občian-
ske združenia, knižnice, univerzity, gymnáziá, asociácie, osvetové strediská, hnu-
tia, misijné spoločnosti a pod.

Graf č. 5
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2.5 Počet nových titulov v prekladovej tvorbe

V prekladovej literatúre sme zaznamenali v danom období až 1098 nových titu-
lov. Zvyšných 82 druhých až desiatych vydaní predstavuje 6,9 % z celkového poč-
tu a znamená to, že na Slovensku sa v posledných rokoch prekladová tvorba vy-
davateľstiev sústredila takmer výlučne na vydávanie nových titulov. Najviac, čiže 
desať vydaní, sa dostalo publikácii Svrček a mravce od Vojtecha Kubaštu a Jiřího 
Nováka v preklade – prebásnení – Maše Haľamovej. Leporelo, obľúbené nielen 
v Česku a na Slovensku, ale aj v okolitých európskych krajinách, vychádza už viac 
než pol storočia vo vydavateľstve Mladé letá; najnovšie vydanie je z roku 2010.

2.6 Počet nových titulov v pôvodnej literatúre

V pôvodnej literatúre bolo znovuvydaných titulov viac ako v prekladovej literatú-
re. Zaznamenali sme 232 znovuvydaných titulov,  čo predstavuje 22,2 % z celko-
vého počtu. Mnohých vydaní sa dočkali napríklad rozprávky Márie Ďuríčkovej, 
Márie Rázusovej-Martákovej, Jozefa Cígera Hronského a iných.

2.7 Chyby vo vydavateľských údajoch

Pri pátraní po vydavateľských údajoch u  titulov, ktoré sa nachádzajú v  rešerši, 
sme zistili okrem chýbajúceho jazyka alebo názvu originálu aj rôzne iné chyby. 
Zo zistených formálnych nedostatkov vo vydavateľských údajoch v tejto súvislos-
ti sa najviac vyskytuje neuvádzanie východiskového jazyka, respektíve pôvodné-
ho názvu titulu v cudzom jazyku.

Tento jav sa týka predovšetkým leporel a publikácií s malým počtom strán, 
ako aj knižných hračiek so sprievodným textom, no určitú, nie nezanedbateľnú 
časť publikácií s neuvedeným východiskovým jazykom tvoria zbierky svetových 
rozprávok Charlesa Perraulta, bratov Grimmovcov, prípadne Ezopove bájky, ale-
bo bájky Jeana La Fontaina a tiež rozprávky o zvieratách, prípadne adaptácie diel 
svetovej literatúry. Najviac takýchto prekladov vyšlo vo vydavateľstvách Matys 
a Junior.

V online digitálnom katalógu SNK sa v záznamoch niektorých titulov prekla-
dovej literatúry po roku 2000 nachádzajú aj frázy typu „pravdepodobne prelože-
né z...“

Vydavateľské údaje v niektorých tituloch neobsahujú žiadne informácie o po-
radí vydania. Týkalo sa to predovšetkým vydavateľstva Junior, u  ktorého sme 
zistili aj ďalšie nedostatky, ako napríklad chýbajúce meno autora. V publikácii 
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z produkcie tohto vydavateľstva Abeceda v rozprávke – O Snehulienke dokonca 
v  knihe chýbal aj rok vydania. Ak vydavateľstvo uvedie pôvodný názov titulu, 
v tomto prípade Troguelados Clásicos, a jediný údaj o jeho pôvodcovi je prezen-
tovaný vo forme „Text © Miroslav Pogran“, znamená to, že Miroslav Pogran je 
autorom španielskeho originálu, autorom prekladu, alebo nebodaj napísal origi-
nál, a potom ho aj preložil do slovenčiny? Žiaľ, tento prípad nie je jediný svojho 
druhu. V článku Nadeždy Sieglovej s názvom Literatura na okraji, ktorý bol pub-
likovaný v zborníku Žánrové hodnoty literatúry pre deti a mládež I., sú v stati 
Vnější podoba díla podobné nedostatky priamo spájané s poklesom hodnôt.

„Argumentace dotyčných nakladatelských pracovníků (Fortuna-Print a Bas-
tei-Moba) se opírá o tvrzení, že děti a méně náročné čtenáře jméno autora neza-
jímá, ve skutečnosti však nejde o nic jiného než o projev poklesu hodnot“  (Sieg-
lová et al, 1994, s. 111).

Domnievame sa, že v rámci sprehľadnenia vydavateľskej situácie na Sloven-
sku, by sa malo dohliadať na dodržiavanie technickej normy STN 01 0166 (uvá-
dzanie vydavateľských údajov). Asi je na zamyslenie aj to, či sú všetci vydavatelia 
s touto normou oboznámení.

V tomto kontexte je dôležité položiť si ešte otázku, kam sa stratilo staré dobré 
odporúčanie „pre čitateľov od x rokov.“ Vekovú hranicu vhodnosti, resp. nevhod-
nosti obsahu vydavatelia uvádzajú, ako chcú. Niekde ju nájdeme takmer nevidi-
teľnú ako jedno z čísel v oblasti čiarového kódu, napríklad vo forme 14+, inde je 
uvedená jasne, no mnohokrát ju nenájdeme vôbec. Na zváženie je však aj fakt, že 
odporúčanie, pre ktorú vekovú skupinu je daný titul vhodný, často nereflektuje 
skutočnú prístupnosť či vhodnosť obsahu danej publikácie. 

Neporiadok a nejednotnosť v uvádzaní vydavateľských údajov je jedným z dô-
kazov, že v prekladovej literatúre (nielen) na Slovensku vládne po roku 1989 cha-
os. Situácia je neprehľadná, v zásade neexistuje regulácia a už vôbec nie kontrola, 
alebo postihy za nedodržanie pravidiel alebo noriem.

ZÁVER

Ak sa na situáciu pozrieme pozorne, zistíme, že všetko so všetkým súvisí. 
Prekladová literatúra na Slovensku, nielen pre deti a mládež, trpí po roku 2000 
rôznym chorobami. Orientácia niektorých vydavateľov na zisk podmieňuje spô-
sob, akým sa pristupuje k  redakčnej činnosti, a  teda aj k prekladateľom. Čím 
rýchlejšie sa podarí vydavateľstvu preložiť nový zahraničný titul, tým je pravde-
podobnejšie, že čitatelia nesiahnu najprv po českom preklade. Potom sa stáva, 
že prekladateľ dostane na 800-stranový román 5 týždňov. Stále väčšie množstvo 
prekladov je preto šitých horúcou ihlou, čo ide samozrejme na úkor ich kvality. 
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V literatúre pre deti potom nájdeme nespisovné výrazy, pravopisné chyby, do-
slovizmy, bohemizmy a množstvo iných nedostatkov. Podobné tituly nemajú ani 
prekladateľov, z tiráže zistíme len meno zodpovedného a technického redaktora. 

Nanešťastie sa potvrdil aj fakt, na ktorý sa už poukazovalo, a tým je, že čeština 
stále figuruje ako sprostredkujúci jazyk. Výsledky takéhoto prekladu z druhej ruky 
sú často katastrofálne, ako napríklad v rozprávke Ovečka Shaun z vydavateľstva 
Egmont ČR, s.r.o. (2009): „2 bééézvadné príbehy, ako ich poznáte z TV!“,  výraz 
„výtržnica“ (správne: „výtržníčka“, český výraz: „výtržnice“), „povlečenie“ (správ-
ne: „obliečky“, český výraz: „povlečení“), „nebohý ňufák“ (v slovenčine „nebohý“ 
znamená „mŕtvy“, v češtine „úbohý“), „popolnica“ (v slovenčine znamená „urna“, 
v češtine „smetný kôš“) atď.

Uvedený smutný prípad Ovečky Shaun, žiaľ, vôbec nie je ojedinelý. Okrem ne-
kvalitného prekladu sa stále častejšie stretávame aj s lajdáckym uvádzaním vyda-
vateľských údajov. Ak slovenský vydavateľ uvedie pôvodný názov titulu v cudzom 
jazyku, je jasné, že ide o preklad, ak však v tiráži neuvedie meno prekladateľa ani 
autora, znamená to, že kniha spadla z neba? Stojí za takýmto prístupom neznalosť 
ISO noriem alebo zámer? 

Ak k tomu ešte pridáme nevhodné témy, minimálne honoráre za umelecký 
preklad ‒ 3 až 11,50 eur (Djovčoš, Pliešovská, 2012, s. 21), alebo dokonca aj vy-
krádanie prekladov a uvedomíme si, že regulácia v tejto oblasti podnikania úplne 
absentuje, máme záruku, že sa situácia bude zhoršovať až do momentu, kým sa 
proti tomu niekto nepostaví. 

A  keďže prekladových titulov len pre deti a  mládež vyšlo na Slovensku za 
uplynulých 12 rokov viac ako 1000 dôvod na poplach rozhodne existuje. 
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RESUMÉ

The paper analyses the situation in translated and original juvenile literature in Slovakia 
in the 21st century.  The outcomes might prove useful in further systematization of the 
research in the given field. The research is based on a database of 2225 titles published in 
Slovakia between 2000 and 2011. The titles in the database are approached as a whole and 
statistics are provided as to the number of original and translated titles, most frequently 
translated languages, as well as the most active publishers on the market etc. Furthermore, 
it also addresses issues concerning the publishers’ inconsistency in following the ISO 
standards, especially in translated titles, including omission of essential data, such as the 
name of the translator, the source language or age range. 
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